Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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kopīga rīcība, ko Padome pieņēmusi 1996. gada 16. decembrī, pamatojoties uz K3. pantu Līgumā par Eiropas Savienību, attiecībā uz vienādu uzturēšanās atļauju formu
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā K3. panta 2. punkta b) apakšpunktu;
tā kā Līguma K1. panta 3. punkts paredz, ka imigrācijas politika un politika attiecībā uz trešo valstu pilsoņiem ir jautājums, kas izraisa kopēju ieinteresētību;
tā kā ir vēlams saskaņot formu uzturēšanās atļaujām, ko dalībvalstis izsniedz trešo valstu pilsoņiem;
tā kā ir svarīgi, lai vienādas formas uzturēšanās atļaujās būtu visa vajadzīgā informācija un tās atbilstu ļoti augstiem tehniskiem standartiem, jo īpaši attiecībā uz aizsardzību pret viltojumiem; tā kā tām ir jābūt piemērotām lietošanai visās dalībvalstīs, un uz tām jābūt visiem pazīstamām drošības zīmēm, kas ir skaidri saskatāmas ar neapbruņotu aci;
tā kā šī kopīgā rīcība nosaka vienīgi tādus parametrus, kas nav slepeni; tā kā šie parametri jāpapildina ar turpmākiem norādījumiem, kuri, lai izvairītos no viltojumiem, jātur slepenībā un kuros nedrīkst norādīt personu datus vai atsauces uz šādiem datiem; tā kā Padomei ir jānosaka šie parametri;
tā kā, lai nodrošinātu, ka minētajai informācijai nepiekļūst nepiederīgas personas, ir svarīgi, lai neviena dalībvalsts neizraugās vairāk par vienu iestādi, kas atbild par vienādas formas uzturēšanās atļauju iespiešanu, vajadzības gadījumā paturot tiesības šo iestādi mainīt; tā kā dalībvalstij drošības apsvērumu dēļ jāpaziņo kompetentās iestādes nosaukums Padomei un Komisijai;
tā kā jānodrošina, lai personu dati, kas iekļaujami vienādas formas uzturēšanās atļaujās saskaņā ar pielikumu, atbilstu attiecīgiem datu aizsardzības noteikumiem,
IR PIEŅĒMUSI ŠO KOPĪGO RĪCĪBu:
1. pants
Uzturēšanās atļaujas, ko dalībvalstis izsniedz trešo valstu pilsoņiem, ir vienādā formā, un tajās ir paredzēta vieta informācijai, kas norādīta pielikumā.
Vienādā forma var būt uzlīme vai atsevišķs dokuments.
Katra dalībvalsts īpašā uzturēšanās atļaujas vietā var sniegt svarīgu informāciju attiecībā uz atļaujas veidu un konkrēto personu, ieskaitot informāciju par to, vai personai ir darba atļauja.
2. pants
1. Sīkākus norādījumus par to, kā vienādas formas uzturēšanās atļaujās iekļaujama pielikumā izklāstītā informācija, tūlīt nosaka Padome.
Citus tehniskus parametrus, kas apgrūtina uzturēšanās atļauju viltošanu, arī tūlīt nosaka Padome. Šie parametri ir slepeni, un tos nepublicē. Piekļuve tiem atļauta vienīgi dalībvalstu izraudzītām iestādēm, kas atbildīgas par iespieddarbiem, un dalībvalstu likumīgi pilnvarotām personām.
2. Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas atbild par uzturēšanās atļauju iespiešanu. Šīs iestādes nosaukumu tā paziņo Padomei un Komisijai. Šim nolūkam divas vai vairākas dalībvalstis var izraudzīties vienu iestādi. Katra dalībvalsts ir tiesīga mainīt tās izraudzīto iestādi. Tā par to informē Padomi un Komisiju.
3. Katra dalībvalsts informē Padomi un Komisiju par iestādi vai iestādēm, kas ir atbildīgas par uzturēšanās atļauju izsniegšanu.
3. pants
1. Neskarot citus vispārīgus noteikumus datu aizsardzības jomā, persona, kurai piešķirta uzturēšanās atļauja, ir tiesīga pārbaudīt uzturēšanas atļaujā uzrādītos personas datus un vajadzības gadījumā lūgt izdarīt labojumus vai svītrojumus.
2. Vienādas formas uzturēšanas atļaujās mašīnlasāmā formā nesniedz tādu informāciju, kas neparādās arī pielikuma 10. un 11. punktā minētajās iedaļās, vai arī kas nav minēta attiecīgā ceļojuma dokumentā.
4. pants
Šajā kopīgajā rīcībā “uzturēšanās atļauja” nozīmē jebkuru atļauju, ko izsniegušas dalībvalstu iestādes, atļaujot trešās valsts pilsonim likumīgi uzturēties tās teritorijā, izņemot:
- vīzas,
- uzturēšanās atļaujas, kuras piešķirtas uz laiku, kas noteikts valsts likumos, bet kas nedrīkst pārsniegt sešus mēnešus, 
- atļaujas, kas piešķirtas uz laiku, kamēr izskata uzturēšanās atļaujas pieteikumu vai patvēruma lūgumu.
5. pants
Ja dalībvalstis vienādas formas uzturēšanās atļaujas izmanto mērķiem, kas atšķiras no 4. pantā minētajiem mērķiem, jāveic atbilstīgi pasākumi, lai nodrošinātu, ka tās nevar sajaukt ar 4. pantā minētajām uzturēšanās atļaujām.
6. pants
Šī kopīgā rīcība attiecas uz uzturēšanās atļaujām, kas izsniegtas trešo valstu pilsoņiem, izņemot:
- to Savienības pilsoņu ģimenes locekļus, kuri izmanto brīvas pārvietošanās tiesības,
- to Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas dalībvalstu pilsoņus, kas ir noslēgušas Eiropas Ekonomiskās zonas līgumu, un viņu ģimenes locekļus, kas izmanto brīvas pārvietošanās tiesības.
7. pants
Šo kopīgo rīcību publicē “Oficiālajā Vēstnesī” (Official Journal), un tā stājas spēkā nākamajā dienā pēc publikācijas.
Dalībvalstis piemēro 1. pantu ne vēlāk kā piecus gadus pēc tam, kad apstiprināti 2. panta 1. punktā minētie pasākumi. Vienādas formas uzturēšanās atļauju ieviešana tomēr neietekmē jau piešķirtu, izdotos dokumentos ietvertu atļauju derīgumu, ja vien attiecīgās dalībvalstis nenolemj citādi.
Briselē, 1996. gada 16. decembrī.

Padomes vārdā -
M. D. Higinss [M. D. HIGGINS]
priekšsēdētājs
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Mugurpuse (atsevišķas kartes gadījumā)

Apraksts
Dokumentu izveido kā uzlīmi, ja iespējams, ID 2 formātā vai kā atsevišķu dokumentu.
1. Dokumenta nosaukums (Uzturēšanās atļauja) tās dalībvalsts valodā(s), kas to izdod.

2. Dokumenta numurs - ar īpašām drošības zīmēm, kura priekšā jānorāda identifikācijas burts.
Aizpildāma iedaļa ar deviņām apakšiedaļām:
3. pirmā apakšiedaļa
Vārds: uzvārds un vārds (-i) šādā kārtībā.
4. otrā apakšiedaļa
Derīga līdz: attiecīgais derīguma termiņš, vai, attiecīgā gadījumā, norāde par neierobežotu derīguma termiņu.
5. trešā apakšiedaļa
Izdošanas vieta un datums: uzturēšanās atļaujas izdošanas vieta un datums.
6. ceturtā apakšiedaļa
Atļaujas tips: kāda tipa uzturēšanās atļauju dalībvalsts izdevusi trešās valsts pilsonim.
7. no piektās līdz devītajai apakšiedaļai
Piezīmes: no piektās līdz devītajai apakšiedaļai dalībvalstis var iekļaut sīkas ziņas un norādes valsts iekšējai lietošanai, kas vajadzīgas sakarā ar tās likumiem attiecībā uz trešo valstu pilsoņiem, ieskaitot norādes par darba atļaujām.
8. Datums / Paraksts / Izdevējs: ja vajadzīgs - izdevēja un / vai turētāja paraksts un zīmogs.
9. Šā laukuma drukātajā daļā atrodas dalībvalsts emblēma, lai atšķirtu uzturēšanās atļauju un nodrošinātu tās valstiskās izcelsmes aizsardzību.
10. Mašīnlasāmā daļa. Mašīnlasāmajai daļai jāatbilst SCAO (ICAO) norādēm.
11. Zīme drukātā tekstā, kas norāda tikai attiecīgo dalībvalsti. Šī zīme nedrīkst ietekmēt mašīnlasāmās daļas tehniskās zīmes.
12. Šajā laukumā ir metalizēts latents tēls, kurā ir dalībvalsts kods.
13. OVD (kinegramma vai līdzīga zīme).
14. Ja uzturēšanās atļauju veido kā atsevišķu dokumentu, šajā laukumā pievieno personas fotogrāfiju, nodrošinot to ar OVD filmu (kinefilmu vai līdzvērtīgu drošības laminātu).
15. Atsevišķa dokumenta gadījumā turpmākās papildinformācijas iedaļas novieto dokumenta otrā pusē:
- dzimšanas datums un vieta,
- tautība,
- dzimums,
- piezīmes.
Var norādīt arī atļaujas turētāja adresi.
OJ No L007 p. 1, 1997/01/10
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Mašīnlasāmais laukums
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Dzimšanas datums un vieta:


	Tautība:


	Dzimums:


	Piezīmes: 
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